
Jewish prayer and is a much-cherished ritual in rabbinic Judaism.31 How-
ever, its biblical antecedents are only suggestive and Rashbam claims as
much in his commentary on Exod 13:9: §hbéhgã ihCã iOrFòzàkÊu §sÌhô-kgí ,OtkÊ §kÊ vhôvòuÍ
ohàrõmÊNÞnÞ ¡v §tÔmÞOv veòzôjÔ shôCÊ hFÞ §hpÞCÊ ¡v ,rðO< vhêvÊ<Þ igíníkÊ, “And it shall be to you
a sign on your hand and as a memorial between your eyes, in order that
the Teaching of the LORD may be in your mouth—that with a mighty hand
did the LORD bring you out of Egypt.”32 Rashbam interpreted what Rashi
(and the rabbis of antiquity) had understood as the Torah’s first reference
to tefillin—as simply metaphoric language:

/lsh kg cu,f ukhtf shn, iurfzk lk vhvh 'uyuap enug hpk :lsh kg ,utk
/lck kg o,ujf hbnha :ihgf

For a sign on your hand—according to the depths of its contextual mean-
ing, it should be for you as a continuous memorial, as if it were written on
your hand. This usage is similar to place me as a seal upon your heart (Song
8:6).

Rashbam’s use of the expression “as if” (ukhtf) is testimony to his interpre-
tation that Exod 13:9 is an idiomatic, metaphoric expression that describes
what the nature of the Israelites’ remembrance of the Exodus ought to be,
and is not a statement expressing concrete law or ritual observance.

Turning his eye to the biblical concept of “day and night,” Rashbam
interprets Gen 1:5 (sjòtè oOh reècø-hvÞhÌuð crëgè-hvÞhÌuð , “There was setting, there was
dawning: one day”33) as demonstrating that Scripture’s day begins at sun-
rise. This is a bold departure from rabbinic teaching that, for Jewish
calendric purposes, a day begins the preceding evening:

'crg hvhu tkt »/ouh hvhu vkhk hvhu¼ itf ch,f iht :rec hvhu crg hvhu
sung vkga 'vkhk ka ureuc 'rec hvhu 'rutv gehau iuatr ouh chrgva
,ragc tuv lurc ausev rnta ohnh ¡uv in ¡t ouh okauv hrvµrjav
cu,fv tc tku /gher hvh ohvkt rnthu :hba ouh khj,v lf rjtu /,urcsv
vaa uhv lthv tkt 'arpk ubfrmv tk hf 'ov sjt ouh recvu crgva rnuk

/hba ouh khj,vu sjt ouh rndb hrv 'vkhkv vrndbu ouh rhecva 'ohnh
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31. See b. Menah. 32a–44a.
32. That this verse referred to tefillin was considered self-evident by Rashi, who

commented: cu,f,a 'lhbhg ihc iurfzku lsh kg ,utk lk vhv, ohrmn ,thmh :,utk lk vhvu
gurzcu atrc irae,u ukkv ,uharpv, “And it shall be a sign for you—the Exodus
from Egypt shall be a sign for you on your hand and as a memorial between your
eyes—i.e., you should write these paragraphs, and fasten them on your head and
arm.”

33. So SB; NJPS renders, “And there was evening and there was morning, a first
day.”
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